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PEJORATIVE WORDS IN LITERARY TRANSLATION:
A HISTORICAL AND A CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE
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Moscow State Linguistic University

AHHOTAIUS: 8 YyeHmpe GHUMAHUSA 8 CIAMbe HAXOOUMCA NeUoPAMUGHAS. OYEHKA, 8bIPAXCEHHAS NeKCULEeCKUMU
cpedcmeamu 8 Xy00dcecmgeHHOM meKcme U nepedannas @ nepesode Ha opyeoi Asvik. Ilepedaua ompuyamenvuvix
OYEHOUHBIX 3HAYEHUT U3yHaemcs 6 pabome 6 08yX ACNEKMax: 8 UCMOPUYECKOU Nepcnekmuee U NPUMeHumenbHo
K KyIbmype, nPUHYUNUAILHO OMAUYHOU O e8PONECKOlU, YMmo 8 COBOKYNHOCIU CO30aem 00CMAmoyHyI0 8peMeH-
HYIO U MUPOBO33PEHYUECKYI0 OUCTAHYUIO, NO36ONAIOWYI0 yeudems obwuil naan. Oba pakypca umeiom yenvio no-
Ka3amy 603MOJICHbIL CHEKMP Nepeso0yecKuUX petleHuti 8 Mot 0o1acmu u nomo2arom 0603HaA4UmMs NPUOPUmMembl
npu nepesooe blCKA3bIBAHUL, CoOepicawux nelopamusnvle 3uadenus. Ha npumepe pyccrkozo pykonucuozo ne-
pesooa cepedunvl XVIII 6. paccmampusaemcsi, kKak nepegoouux nepedasall Netlopamuehble 3HaA4eHUs AHSIULCKO-
20 POMAHA UCXO031 U3 ONPEOeNleHHOU TUMEPaAmypHOU mpaouyu c6oe2o epemeru. IIpu 1610 ebipadceHHom cmpem-
JIeHUU COXPAHUMb OMPUYATHENLHYIO0 IMOYUOHATLHYIO OKPACKY OPUSUHALA 30€Chb NPOABUNACH MEHOEHYUs K YCule-
HUIO NeLlOPAMUBHOU OYEHKU, YXOOUBULASL KOPHAMU 8 HAPOOHYIO KHUMICHYIO KyTbmypy Mockoeckoii Pycu. Ilpumepol
U3 ANOHCK020 nepegoda nvecwl b. Illoy «Iluemanuony unnocmpupyiom é1usHue COYUuaIbHbIX HOPM NOBEOCHUs U
IMUYECKUX NPeoCcmasieHuil NPUHUMAalowell Kybmypsl Ha OMpadiceHue OmpuyamensHoll OYeHKY 8 mekcme, Xomsi
U 30ect HepeoKo BCMPeyaromcs Cyuau nepedall peyeso2o obpasa NepcoHadlica nymem COXpaHenus netopamue-
HbIX 3HAYEHUT 8 nepesooe Ha ANOHCKUI A3bIK. Beco cnekmp pewlenuti nepegooyuKo8 U3 pasHulx 3n0X U KyIomyp —
om 2unepoonuzayuy netiopamueHOCmMU OpUSUHAIA 00 ee OeUHMeHCUGUKAYUU — NOKA3bIBAEN, YO 04eBUOHBIMU
npuopumemamu 8 pabome nepesoOHUKa npu nepeoaie He2amueHulX OYeHOUHbIX 3HAUEeHUT UCXOOHO20 MeKCma
O00JIIICHBL CMAMb TUMEPAMYPHAsL U KYIbIMYPHAS MPaouyul A36lka nepegood.

KiioueBble ci10Ba: netiopamuenas 1ekcuxa, Xy00oiucecmaeH bl nepesoo, UCmopus nepegood, nepedooHoll pyKo-
nucuviil poman, «lluemanuony B. Loy, deunmencugpuxayus, 1uynvie Mecmoumenusl, HeKame2opuiHOCb.

Abstract: the article focuses on the pejorative vocabulary of a literary text and the way it is reflected in transla-
tion. The transference of pejorative meaning is studied in a historical and a cross-cultural perspective, which
creates enough distance in time and outlook to give a panoramic view of the matter. This research aims at the
demonstration of the full spectrum of translation techniques in this field and at highlighting the priorities in
translation of pejorative utterances. The example of the Russian manuscript translation dating back to the middle
of the 18" century shows the influence of the literary tradition of the time on rendering the pejorative meaning of
the English novel. While the translator put much effort into keeping the negative emotional colouring of the source
text as it was, the tendency towards its intensification revealed itself, being deeply rooted in the ancient Russian
folklore. The examples from the Japanese translation of B. Shaw’s “Pygmalion” demonstrate the influence of
social and ethical norms of the target culture on rendering the pejorative utterances, though the translator often
did his best to preserve the initial verbal portrait of the characters. The whole spectrum of translation techniques
from different epochs and cultures, ranging from the intensification to neutralization of pejorative meaning of the
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source text, provides enough evidence that the top priorities in translation of pejorative utterances should be the
compliance with both literary and cultural traditions of the target audience.

Key words: pejorative vocabulary, literary translation, translation history, manuscript novel translation, B. Shaw s
“Pygmalion”, deintensification, personal pronouns, non-veridicality.

BBenenune

deHoMeH eHOopaTUBHOTO 3HAYEHHUSI, IO KOTOPBIM
TPaIUIIMOHHO TOHUMAIOT OTPULIATEIBHBIN SKCIIPECCUB-
HO-3MOHHOHaHLHO—OHCHO‘{HLIﬁ KOMITOHCHT KOHHOTalluu,
TIepearoInui HeooOpeHue, MpeHeOpeKEeHNE, HPOHUIO
umu capkasm [1, c¢. 303], Bcerga npuBiekan BHUMaHUE
JIUHTBHUCTUKH C CAMBIX Pa3HBIX CTOPOH: KaK MPOSBICHHE
AKCHOJIOTUYECKUX BO3BMOXKHOCTEH S3bIKa, KAK CPEICTBO
MParMaTHYECKOTO BO3ACHCTBHS B ITOJUTHICCKOM IIHIC-
Kypce, Kak crocol mepenayu aBTOPCKOr0 OTHOLICHUS B
XYIO)KECTBEHHOM TEKCTe, KaK OTJIWYUTENbHAs uepTa
KOHKPETHOTO PETHOHAIBHOTO UJIH COLIMAIbHOTO JTHAICK-
ta. OgHAaKo, Ha HAII B3IV, HAHOOIBIIHIA HHTEPEC BBI-
3BIBACT BOIPOC IMEpeaady MeHOpPaTUBHBIX 3HAYCHUI B
HnepeBoje, MOTOMY 4TO MEpPeBOJUECKUH MpoIece 1Mo
CBOCH mpupoae TpeOyeT HEU30eKHOTO COMOCTABICHHUS
PECYpPCOB IIBYX SI3BIKOB M KYIIBTYp, a 3HAUUT, CPEICTB U
CTETICHH BBIPAKCHHS IIEHOPaTHBHOCTH B HUX. [10CKOIB-
Ky peub 3[1eCh UJET O MPOSABICHUU SMOLIUI U HEOJ00PHU-
TEIBLHOM OLICHKH B TEKCTEC, TO CTAHOBUTCA OYCBUJIHBIM,
9TO Pa3IHYHsI MEXAY HCXOJHBIM M MPUHUMAIOIINM
SI3BIKAMH MOT'YT OBITH 3HAYUTEIBHBI KaK IPOUCTEKAIOIIIE
U3 KyJIBTYpHO-00YCIOBICHHBIX PACXOKICHUN MEXKIY
Pa3sHBIMH S3BIKOBBIMH KOJUIEKTHBAMH B c(epe BhIpaske-
HUS HEOJJOOpEHUs, PeHeOPE)KEHUS U B MHTEHCUBHOCTH
UX BepOAIHHOTO TPOSBICHHS.

Spkoii miutrocTpanyeid MoJOOHBIX Pa3TUiuid MOTYT
CIIY’)KUTh CITy4dau, KOrJia JIEKCHYEeCKasi CIUHHIIA B OJHOM
SI3BIKE IIPUOOPETALT C TEICHUEM BPEeMEHH IIeHOPaTHBHOE
3HAUCHHE, a €¢ COOTBETCTBHUE B APYTOM SI3BIKE JIUIICHO
HETraTUBHOM OKpacku. Tak, B pyCCKOM SI3bIKE CJIOBO AIQH-
KmoH BBIpadOoTao 3a MOCIEAHNE TOIBI OTPUIIATEIBHYIO
KOHHOTAIINIO, KOTOpast MPOSBISIET ce0s, K IpuMepy, B
COYCTAHUU OQUCHDIU NIAHKMOH, B TO BpeMs KaK B aH-
IIMICKOM SI3BIKE €T0 COOTBETCTBUE plankton mponomka-
eT (YHKIIMOHUPOBAaTh B KaY€CTBE TEPMUHA U HE 00aa-
€T OIICHOYHOI KOHHOTanuew [2, ¢. 235-236]. 3o numis
OJIMH U3 MHOXKECTBA CITy4aeB, KOTOPBIE CBUACTEIBECTBYIOT
00 acMMeTpUH EHOPATUBHBIX 3HAYCHUH Y JIEKCUIECKIX
COOTBETCTBUI B Pa3HBIX SI3BIKAX, YTO HEU30EKHO Tpely-
€T ydeTa IpH IePeBOJIe.

«CHOXKHOCTB MO3MILUYU MEPEBOAUNKA YCYTyOIsIeTCs
TEM, UTO SI3BIK IEPEBO/Ia MOXKET UIMETh JJAaBHIOIO UCTOPHU-
YCCKU CIIOKHBIIYIOCA TpaAULIHUIO HMCIIOJIb30BaHUA TOM
WM UHOW NCEBAONENOPATUBHON JIEKCEMBI, HACUUTHIBA-
IOIIYIO IECATKH, a TO ¥ JOOpyIo coTHIO JieT. Ho u Takas
TPAJHUIHUI HE B COCTOSHUM MTPOTUBOCTOATH HATHCKY aK-
TyanbHON uH(poMenuamnoBecTku» [3, ¢. 161]. U3 storo
CIIE/TyET, YTO MIOMUMO COOCTBEHHO S3BIKOBBIX Pa3IHInil
MEPEBOAYUKY IPUXOIUTCS YUIUTHIBATH CIOKHBIIUCCS

9THUYECKHE HOPMBI U KYJBTYpHBIE TPaIUIIMU BEIPAXKESHUS
NEHOPaTHBHOCTH B O0OMX JMHI'BOCOIMYMaX, C OJHOH
CTOPOHBI, U OAHOMOMEHTHBI KOHTEKCT CUTYallul OCY-
IIIECTBIICHUS IEPEBO/IA C €T0 TPEOOBAHUAMH 1 OXKHIaHH-
SIMH, C IPYTOH CTOPOHBI.

OTcroia TPOUCXOAAT MHOTOOOpa3HbIE CIIOKHOCTH
NPUKIATHOTO XapaKTepa, I MPeoJ0JIeHUs KOTOPBIX
TpeOyeTcsl TEOPETHUECKOE OCMBICIICHHE PUOPHUTETOB
B JCMCTBUAX MEepEeBOAUYMKA IMPHU OTPAKEHUU OTpHUILA-
TCJIBbHBIX OSMOIHMOHAJIBHO-OCHOYHBIX 3HAYCHUM Ha
IpyroM si3bike. [Ipu 3TOM Henb3s HE OTMETUTH Kpaii-
HIOI0O MaJIOYHUCIEHHOCTh HAYYHBIX PabOT, KOTOPHIE
momoraiy Obl pemarb MPUKIATHbIE MPOOIEMBI Iepe-
BOJla BBICKAa3bIBaHUI C MEHOPATHUBHBIM 3HAUYCHUEM
IMyTeM CO3JaHHs TEOPETHUECKUX OCHOB I BRIOOpa
MepPeBOJYECKON CTpaTeruu OTpakeHUs MeHopaTUBHO-
CTU B pa3HBIX A3BIKAX, TpaAULUAX U KYJIbTypax. Ha
HACTOALIMNA MOMEHT HaM U3BECTHA OHa padoTa, Ipe.-
nararoinasi IpUHIMIIBI TIepeBoAa OCKOPOICHUH, Uin
WHBEKTUBHOH JIEKCUKH, KOTOPYIO MOXKHO paccMarpu-
BaTh KaK OJHO W3 MPOSIBICHUI HEONOOPEHHUSI U IIpEHe-
OpexeHus B TeKCTe. ABTOD 3TOH CTaTbU yKa3bIBaeT, UTO
OpHUEHTHpaMU AJIs MEPEeBOJUYMKA B cllydyae ¢ OpaHHOUI
JIEKCUKOU JOJDKHBI CIYXXMUTh JIUTEpaTypHas HOpMma,
KOMMYHUKAaTUBHBIN 3(pPeKT 1 mepeBogueckas ueneco-
obpasnocth [4]. JJanee oH mompoOHO pa3dupaert, Kak
MOXXHO PYKOBOJICTBOBATHCS Ka)XIbIM U3 3THX Mapame-
TPOB IPHU NEPEBOJEe KHHOPMIBMOB, XyJ0KECTBCHHBIX
TEKCTOB, MyOIUIIUCTHKHY.

B cBoeii cTarbe MbI ObI XOTEITH BHECTH TTOCHIIBHBIN
BKJIaJ] B TEOPETUUECKOE OCMBICIIEHUE TPUOPUTETOB IIPU
nepenade nelopaTUBHbBIX 3HAYCHUH B XyI0)KECTBEHHOM
nepeBojie. i JOCTHXKEHUSI 9TOH LM MBI O0PaTHIINCh
K HanOoJjIee 3HAYMMBIM, Ha HAIIl B3IVISI, aCIIEKTaM DTOM
poOIeMBI — 3aBICHMOCTH CTPATET Uy IIePEeBOAa OT HCTO-
pHUYECKO TPaIUIMK BbIPAXKEHUS TIEHOPAaTUBHOCTH U OT
TpeOOBaHMH KyIBTYPHI A3BIKa MEpeBofa. YUET ITHX
(hakTOpOB B PAKTUUECKOI AEATEIBHOCTH MEPEBOIUHKA
npu paboTe ¢ OTPUIATEIFHBIMY OIIEHOYHBIMH 3HAYCHH-
SIMU CITIOCOOCTBYET AOCTHKEHUIO aIeKBaTHOCTH IIEPEBO-
J1a, T. €. COOTBETCTBHS IIEPEBOHOTO TEKCTA MapaMeTpam
CUTYyallU{ MePEeBOAYECKOTO akTa. IHBIMU clioBaMH, MbI
MOCTABHIIN Tepe]] COO0H 3a/1ady U3Y4YUTh, KaK IEHCTBO-
BaJIM IEPEBOJUMKHU B pa3HbIE SMOXH U B Pa3HbIX KYJbTY-
pax, oTpaxkass HeoJJOOpeHHe U TpeHeOpekeHue, BbIpa-
JKEHHOE B UCXOJHOM TEKCTE, B 3aBUCMOCTH OT T'OCIOJ-
CTBYIOLLEH JINTEPAaTypHOU WJIM 3THYECKOM Tpaguiuu,
9TOOBI HAa OCHOBE aHAJIN3a WX PEUICHHH IMOMBITAThCS
OCMBICIIUTh CTPATErHIo Mepelady elopaTUBHbIX 3HaUe-
HUW Ha IPYTOM SI3BIKE.
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Ilepenaua neilopaTMBHBIX 3HAYECHUI
B HCTOPHH IIepeBoJa

OO0paniasch K KICTOPUICCKOMY ACIECKTY OTPasKECHHS
MEHOPAaTUBHOCTH B MEPEBOIE, MBI BEIOPAIM B Ka4eCTBE
Marepuaa Uil aHalli3a PyKOIMCHEBIN TepeBol poMaHa
aHrmickor macarenbHUIB Capbl Orimuar (1710—-1768)
“The Adventures of David Simple, containing an Account
of his Travels through the Cities of London and West-
minster, in the Search of a Real Friend”, BbInoiHeHHBII
nepeBoqunkoM Akanemuu Hayk Cepreem CaBBHYEM
BonukoBeim (1707 — nocne 1773/1774) B cepenune
XVIII B. He ocTanaBnuBasich 37eCh MOAPOOHO Ha UCTO-
PHH CO3J]aHUSI 3TOTO PYKOIIUCHOTO MEPEBOTHOTO POMaHa,
YKQKEM JIHIIb, YTO JaHHBIH TEKCT TOCTYIMEH CErOMHs B
cricke koHIa 60-x — Havana 70-x rr. X VIII B. u3 codpa-
uus H. C. Tuxonpasosa (PI'b. @. 299. Ne 304).

B nsiTo# maBe nepBoi KHUTH aHITIMICKOTO pOMaHa
aBTOp MPUBOJUT JAHMAIOT IBYX moapyr — Miss Nanny

The Adventures of David Simple by Sarah Fielding

I’'m sure if it was my case, I should make no question
of preferring a young man I liked to an old decrepid
ugly monster, though he was ever so rich. I cannot
help laughing at the idea of his figure when ever it
comes in my head. In him nature seems perfectly re-
versed; the calves of his legs are placed before, and
his feet are turned inward as it were in spite of nature.
One side of his back is high enough to carry the load
of riches he possesses; and the other is shrunk in such
a manner, that one would imagine his two sides were
made only to form a ridiculous contrast. Undoubtedly
you would be much envied the possession of so lovely
a creature [5, p. 54-55].

I have already told you, if it was my case, I should
not hesitate a moment but take the young fellow and
let the old wretch purchase what nurse he pleased. He
may meet with women enow who have no engage-
ments, and there is no fear that any such would refuse
him [5, p. 56].

B npuBeneHHBIX OTPBIBKaX PyCCKUH epeBox 0OHa-
PY’KHBAET SIBHYIO TCHJCHIIUIO K TUIIEPOOIII3any eHo-
paTUBHOTO 3HAYEHUSI OpUTHUHANA. AHTIIMHACKONW OTpHIIa-
TENBHOM XapakTepucTke an old decrepid ugly monster
COOTBETCTBYIOT PYCCKHE CIOBOCOUYETAHUS NO2AHbLU

Johnson (B pycckom niepeBone Mamzens MoHcoH) 1 Miss
Betty Trusty (B pycckom nepeBoae ®@unets). Momnoasie
JIEBYIIKH 00CYKAaI0T >KU3HEHHO Ba)KHBIN JJ151 OTHOM U3
HUX BOIPOC O BBHIOOPE JKCHHMXA M3 JABYX KaHIHIATOB,
KoTopble 4yepe3 otua Mamizens MoHCoOH caenanu e
npemiokenne. OAHUM U3 3TUX KaHIUAATOB SBISETCS
BO3MOONEeHHBIN NeBymiku Jlaua Cummens, raBHBIN
repoil pomaHa, Ipyrum — Ooratslii crapuk Hokec, gepes
POJICTBEHHBIE y3bI C KOTOPHIM OTEIl HEBECThI PACCUUTHI-
BaeT IMOMPABHUTh CBOE MaTrepHalbHOE MonokeHnne. Hac
K€ B 9TOM THAJIOTe HHTEPECYET HE CaM CIOXKET (Tpajau-
IIMOHHBIA IJIs1 )KCHCKUX M JIOOOBHBIX POMAaHOB CBOETO
BPEMEHH), HO TO MPEHEOPEKUTEIFHOE OTHOUICHHUE K
cTapoMy Ooravy Kak ITOTCHIIHAIbHOMY KEHHXY, KOTOpOE,
HE CKpPBIBasICh, BEIPAXKAET MOJPYyra U KOTOpoe ¢ coOIo-
JIEHUEM JIUTEpaTypPHON TPaJuLIMN SMOXHU NEPENAET pycC-
ckuii nepeBoauuk X VIII B. PaccMoTpum nHTEpecyromui
Hac ()parMeHt.

HcTunnoii npyr, niau ’Kurtue JaBuaa Cummnens
(nep. C. C. BorukoBa)

Kak te6e nooponeTensHOro Kpacapia CuMITeNs ¢ rmora-
HBIM JISTYHIIKOW H MEP3KHM YPOIOM CpaBHATH?! XOTsI
OBl KTO, CO BCEX YETBIPEX YACTEeH CBETa COKPOBHIIA
coOpaBIly, Tepe MEHs IO, TaK ObI 5 ATO ILTIO-
raBoe MyXaJluIIe He TOJbKO JIOOUTh, J1a U B3DISHYThH
Ha Hero He xotena! MeHs Tenepb cMeX 0eper, Kak s 00
3TOM uydene nogymato. CoBceM yroiapHOM Memok! A
Ha YeloBeKa He Mmoxox. VIKphI y HOT ero Hamepean, Ha
Oepriax ropObl, CTYINEHH, KaK y KaJleKd, BbUIOMIICHBI,
JIOTmAaTKa y IMPaBoro IUIeYa BRIBUXHYTA U TaK AJIEKO OT
CIIUHBI OTCTaNa, YTO TOJ HEe BCE aiMa3bl M YEPBOH-
Bl €T0 COPSYyTCS. A JieBasi pyKa, HAIPOTHB TOTO, TaK
MaJia M CyXa, KaK y MaJlbduKa JIecaTy Jet. [lomimHHo,
CECTPHIIA, YTO 32 THUM TBOMM IIPEKPACHBIM AJIOHUCOM
BCE 3HATHBIC J]aMbl M JICBHUIIBI Oerath, a TeOe 3aBUJIO-
BaTh cTaHyT! [6, 1. 44].

Tak s Obl yacy He MEIIKAaB U MUHYTHI HE QyMmas, 3a
CumMriens monuia, a Ha THYCHOTO OBl ypojia co BCeM
ero 6orarcTBoM IuTtOHYINA. [lyckail OH UAET K APyTUM,
KOTOpBIC U3 ICHET BCAKOMN JCHb TOMOYH MY MTOJBSI3bI-
BaTh U IUIACTHIPU MEPEMEHATH CTaHyT. J{JIs 4ero 3ToT
CTapoil JbSIBOJ HE CBATAETCS OKOJO TAaKHX, KOTOPHIC
HE CTOBOPEHBI M OT BCSKHX 00s3aTE€IbCTB CBOOOTHEI?
[ToBeph MHE, HE MajiO B 3TOM CTpaxy HET U He Oyrner,
€KeJU ThI 3TOMY THYCHOMY ITyKaJIHIy OTKa)elb [0,
1. 46].

deduuwika u mep3Kutl ypoo, a BBIpaXEHUIO the old
wretch — Qpasza enycrulii ypoo, HO ApyTHe eHopaTHBHBIE
3HAUYCHUSI TIEPEBOTHOTO TEKCTA: NIH02AB0€ NYHCALUWe,
Yyyeno, YeoubHbll MEULOK, HA YeL08EKA He NOXOJIC, CIa-
Pblil 0bs6ON, SHYCHOE NYHCANUUje — HE UMEIOT COOTBET-
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CTBHUI B aHDIMHCKOM OPUTHHAJIE 1 JIOOABIICHBI IEPEBO/I-
YHKOM, OYCBHIIHO, AJIS yCUIICHUS TyBCTBA IpeHeOpexKe-
HUS B yCTax HepcoHaxka. B pesymbrare neiicTByroree
JIMIO PYCCKOTO MEPEBOJAHOTO POMaHa BhIPAXKaeT CBOE
OTPHILIATENIFHOE OTHOILIEHHE TOpa30 CHUIIbHEE U pe3ue,
YeM ero aHIIMHCKUIA POTOTHIL, YTO JIUIIb OTYACTH MOXKET
OBITH CBSI3aHO C OOJBIIICH UMILTUIIMTHOCTHIO aHTIIUHCKO-
IO SI3bIKa [0 CPABHEHUIO C PYCCKUM.

OJIHaKO KOCHYBIIHCH BOIIpOCa I/IMHHI/IL[I/ITHOCTI/I/
OKCIUTMIUTHOCTU OAHOTO A3bIKA OTHOCUTECIIBHO APYyTroro,
MBI HEM30Ee)KHO 3aTparmBacM 00JIACTh HAIIMOHATBHON
KyJABTYPBI, YTO OOS3BIBACT HAC B3DISIHYTH HA PYCCKHUI
TEKCT C TOYKH 3pPEHUS JIMTEPATYPHON U MCTOPUUECKOU
TpaIHuLUK, B KOTOPO# OH ObUT co3maH. U 3mech Hemb3s
HE BCIIOMHUTB, 4T0 TiepeBon Ceprest CaBeuua Bomukosa
OTHOCHUTCS K YHUKAJbHOMY THUILy — THILy TEPEBOAHOTO
PYKOIHCHOTO pOMaHa — «C CBOMM OCOOBIM MEPEXOIHBIM
XapakTepoM, OJM3KO MPUMBIKAsl, C OAHOH CTOPOHBI, K
pyxonucHoMy XVII Beky», ¢ Ipyroi — K e4aTHON Ju-
TepaType BOCEMHAJIATOTO CTOJIETHUS, B TO XK€ BpeMs
oTpakasi TPaJAWLUU HAPOIHOW KHUTH ((HOTBKIOPHBIX
nmoBecTel U ckazanui) [7, c. i]. HetpyaHo 3aMeTuTh, 4T0
MIEPCOHAX PYCCKOTO TEKCTa MMeeT Hepycckoe uMms DOu-
HeTa (KCTaTH, TaHHOE e MMepeBOJYMUKOM), YIIOMHUHAET
HE3HAKOMOTO B CIIaBSHCKOW MH(OIOTUN HPEKPACHOTO
AJoOHHCA, IPU3BIBAET HOAPYTY NEHCTBOBATH CBOOOIHO U
HE3aBUCHUMO (JJa’Ke TIPOTUB BOIH OTIIA) B BEIOOpE MyKa,
HO TpU 3TOM BBbIpa)kaeT CBOE OTHOIIEHHE MPOCTHIM U
€CTECTBEHHBIM PYCCKHUM SI3BIKOM CBOETo BpemeHu. Ha-
JIUII0 COBMEIIEHHE TPAJAUIIUI — TOTIEeTPOBCKON JIUTEpa-
TypHO# Tpaguu MockoBckol Pycu u 3apoxaaromieit-
Cs TIO 3amaJHOEBPONEHCKUM 00pasiaM JUTepaTyphl
HOBOTO BpeMeHH. [ urepOonu3anus neiopaTuBHOCTH B
pycckom niepeBosie X VIII B. Obl1a, BEposITHO, 00YCIIOB-
JIeHa CTapoil HAPOTHOM KHIKHOH KYJIBTYPOH, KOTIa repo
HEIBYCMBICIICHHO BBIpaXkaJl CBOE HEONOOpeHWe Win
MpeHeOpeKEeHNE, TIOBTOPSIS €T0 B {yXe pyccKoro (oiib-
KJIOpa Ha pa3HbIi 1a]. 13 5TOro MOXXHO cIienarh BEIBOL,
9TO B UCTOPHYECKOH MEPCHEKTUBE NEHCTBHSI MEPEBOA-
YHKa MpH Nepeaade NeiopaTuBHBIX 3HaYEHU I OpUrHHa-
Jla ONpeAeNsuINCh B 3HAYUTENBHON Mepe Tpaauluei
HAIMOHAJIBHOW JIUTEPATYPHI A3bIKA MIEPEBO/IA, YXOAAIIEH
KOPHSIMH BITTyOb BEKOB.

Pygmalion by Bernard Show
And what are you doing here among all these swells?
(8, p. 68].

O6opor all these swells TOBOPUT 0 IPeHEOPEKEHUN
npogeccopa Xurruaca K coOpaBIIMMCS Ha payTe apu-
CTOKpaTraM, HO B SIMIOHCKOM MEPEBOJE MCIOJIb3yeTCs
cnoBocoderanue C O = & % /7 [ko:ki-na kata] «3Hat-
HBbIE 0COOBI», KOTOPOE HE UMEET HUKAKOH HEeraTHBHOM

ITeiiopaTHBHOCTH B NEepPeBOe CKBO3b MPU3MY
SIOHCKOM KyJbTYPbI

IlepeBon Bceraa BKIIOYAET MEXKKYIIBTYPHBIN aCIIeKT,
SIBIISISACH IO CYTH aKTOM MEXKBA3BIKOBOM U MEKKYJIBTYPHOMN
KOMMYHUKAIIMH, TO3TOMY, OCO3HABast, C OTHOW CTOPOHBI,
HEKOTOPYIO HCKYCCTBEHHOCTh BBIJIENIEHHUS 3TOTO acleKTa
OT/IENBFHO, MBI MOMBITAICE 000COONTH HHOKYJIETYpHOE
BJIMSHUE B TIPOIIECCE MEPEBOIA, C IPYyTroi CTOPOHBI, YTO-
OBl TEM CaMbIM TPOCIIEINTh, HACKOJIBKO 3HAYUMBI MOTYT
OBITH KyJIBTYpHBIC TIPEICTABICHHS S3bIKA IIEPEBOAA IS
repeaqy NeiopaTuBHEBIX 3HAYCHU OpUTHHANA. YKa3aH-
HOe 000CO0IeHNE MEKKYIIBTYPHOTO aclieKTa morpedoBa-
710 o0pallieHus K NPUHIMIIMAIBHO OTIIMYHONW OT UCXOA-
HOTO TeKCTa KyJbType. VIHbIMU clI0BaMu, €CJIM OPUTMHAI
MIPUHAJIEKUT €BPONENCKOI InTEpaType, TO MePEBOTHON
TEKCT JOJKEH OTHOCHUTLCS K HeeBpoIieiickoMy (a UMEHHO,
BOCTOYHOMY) MUPOBOCIIPHSTHIO.

Hcxons u3 Takod MOCTAHOBKHU 3aJlauM, Mepenady
neiopaTUBHBIX 3HAYEHUH MBI PACCMOTPUM Ha MpUMeEpe
nbechl b. llloy «ITurmannon» u ee sSIMmoHCKOTo mepeBoa,
BeinostHeHHOTo K. Onacumoii B 2013 1. Beibop nbeckl B
KauecTBe MaTepuala UCCIel0BaHUs O3BOJISET IpOaHa-
JIU3UPOBATh IUAJIOTH, BOZHUKAIOIINE B PA3IMUHBIX KOM-
MYHHUKATUBHBIX CUTYalHsIX, U COMOCTABUTh HOPMBI
S3BIKOBOT'O TIOBEACHHUS U CTENIEHb MX UMIIEPaTUBHOCTH B
AHTIIMHACKOM U SITTOHCKOW KyJBTYpHBIX Tpaaunusx. OqHon
W3 YCTAHOBOK SIMOHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI SIBISETCS
CTpeMJIEHHE K HEKaTeTOPUYHOCTH, YTO MPOSBIIETCS Ha
Pa3IUIHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX: JIEKCHIECKOM, MOP(HO-
JOTHYECKOM (MOJalIbHbIE CBA3KH), CHHTAKCUYECKOM
(amunicuc). IIpyu BBIIONHEHUH NEPEBOJA HA SIIOHCKUI
S3BIK 3TO HEPEAKO MPHUBOAWT K JEHHTCHCH(pHAKAINN
MeHOpPaTUBHBIX OLEHOYHBIX 3HAYSHHUH B CIIydasx, KOTJa
MEXKYJIbTYpHBIE Pa3lInyisl HE MO3BOJIAIOT COXPAaHUTh
9KCIPECCUBHOCTH UCXOJHOI0 BBICKA3bIBaHUS B CUILY €TI0
HECOOTBETCTBHUS COLIMAIEHBIM HOPMaM, CyIECTBYFOIIIUM
B AnoHumu.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE IPUMEPEI IEMHTCHCH(pHKA-
IIUU OLIEHOYHBIX 3HAYCHHU, IPUHIUMAs BO BHUMaHUE UX
SKCTPAIIMHTBUCTUUECKUN KOHTEKCT. Crieyromas peruia-
Ka IPUHAIICKUT TPyOOMY U HE CTCCHSIOMIEMYCS B BBI-
pakeHUsIX Tpodeccopy XUTTHHCY, HO TPOU3HOCHT OH €€
Ha CBETCKOM payTe:

Murmanuon /sm. nep. K. Onacuma/
ZRT. COEmBARTYOTICEL > TMELT
WBATR?[9,p. 153].
(M 410 X THI A€TaCIb 31eCh, CPEAN ITUX 3HATHBIX
0c06?")

KOHHOTAIIMH, HAPOTHB, CJI0BO /7 [kata], o3Hauarormee
«UeJIOBEK», UCIIONIb3YETCS B CIIy4asx, KOrJa TOBOPSILUI
XOUeT MOMYEPKHYTh CBOE MOYTHTEIbHOE OTHOLICHHE K

! 3nech U jmanee HMepeBOJ SAMOHCKOTO BapHaHTa BBIIOJIHEH
OJHHUM H3 aBTOPOB paboTHl. — H. b.
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JIMITY, 0 KOTOPOM HIET pedb. Takum 00pazoM, B STTOHCKOM
MEepPEeBOAE TEHIACHIUS «COXPAHUTH JIULO», HAXOASICH B
cuTyanuu (popMaIbHOTO OOMmeHUs, OepeT BepX Hal
CTPEMIICHHEM COXPAHUTB SI3bIKOBOM OPTPET NEpCOHANKA.
OnHaKO CTOUT OTMETHUTb, YTO 3[I€Ch, KaK U Ha MPOTSIKe-
HUM BCEro TEKCTa, Npogeccop XUITHHC UCHONb3YET B
SITTOHCKOM TIEPEBOJIE HEAPECCUBHYIO (POPMY 3aKITIOUH-
TEJNBHOTO IJIarojia, KOTopas 00BIYHO YHOTpeOisieTcs B

Fearful bore for you this sort of thing. Forgive my part
in it [8, p. 69].

[lepeBomuuk M3MEHMIT COJIEpKaHUE TEPBOH, HE CO-
OTBETCTBYIOILIE HOpMaM 3TUKeTa (ppa3bl TAKUM 00pazoM,
YTO B AMIOHCKOM BapHaHTe podeccop XUrTuHC MpU3Ha-
€T HEyMECTHOCTh CBOETO MOBE/ICHHS, @ COOTBETCTBEHHO,
OCO3HAET 3HAYNMOCTh HOPM ITHKETA JJIs1 OKPYKAIOLIHX.
Perurka U3 SsMOHCKOTO TIepeBo/ia, KOHEYHO, HE SBIISICTCS
PEUYEBBIM ATUKETHBIM KIIUIIIE, HO 3BYYHT BEXKIIHBEE OPH-
ruHana. bouee Toro, 3To OAMH U3 HEMHOTUX IIPUMEPOB
B IIEPEBOJIE TIHECHL, T1e podeccop XUTTHHC HCIIONb3YET
aZpecCUBHYI0 (GOpMy Tiarona, JeMOHCTPUPYS TaKUM

You damned impudent slut, you! [8, p. 104].

Hpyroil mpuMep NEeUHTEHCU(UKALUN — PEIUIHKa
Onu3bl U3 NEPBOTO AKTa, IPOM3HECEHHAs B OTHOILIEHUU
€1lle HE3HAKOMOro el Xurrusca.

Ought to be ashamed of himself, unmanly coward! [8,
p. 15].

Bwmecrto ockopbnenus unmanly coward B iepeBojie
(dpa3a Dnau3bl 3BYYUT Kak yKop. BeipaxeHue u3 opuru-
HAJIHOTO TEKCTA SIBJSIETCS OJJHUM M3 CPEICTB CO3MaHUS
SI3BIKOBOTO MOPTPETa MPOCTOM, BBIPOCIIEH Ha ymuile
JeBYIIKK. B mepeBone ee MPUHAUICKHOCTh K HHU3KHM
COILMANILHBIM CJIOSIM BBIJAIOT IPOCTOPEYHbIE IPAMMATH-
geckue Gpopmsl (o T A 72 [ttenda]) u dponeTHueckue
uckaxenus (H U [aji] mecto (& U [haji]), a Bo3mymie-

Who's hurting you, you silly girl? [8, p. 11].

Oh you are a brute. It's a lie: nobody ever saw the sign
of liquor on me [8, p. 29].

2 B SIMOHCKHUX perutikax Diu3bl JyIuTTiI BCTpeyaeTcss MHO-
KECTBO AMAJICKTU3MOB M IPOCTOPEUH, HO TaK Kak paboTta Imo-

CUTyalMsIX He(OpMaITbHOTO OOIICHUS U HEPEKO Tepe-
JaeTcsl B IMEPEBOJC HA PYCCKHUH sI3BIK OOpalieHneM Ha
TEl. B cirygae Xurruaca MOKHO TIPEAIIONOXKHUTH, YTO
BbIOOD Takol (HhOpMBI IEepeBOIUMKOM OOYCIIOBIIEH €ro
JKEJIAaHUEM TepeaaTh MPOTECT reposi IPOTHB CYIECTBY-
IOIINUX COLUANIBHBIX YCTOEB.

E1ie onuH MHTEpECHBIN IPUMED — PEILINKA, KOTOPYIO
npodeccop XUITHHC afpecyeT X03sieBaM Bedepa:

BiELR ANBTTHA, kTl il i, €957
BHFL LS w, [9,p. 157].
(M3BUHUTE, YTO 5 PUILIET, XOTA MHE 3/1eCh HE MECTO.)

o0pazoM yBakeHHE K cobecenHUuKy. O4eBHIHO, IS T1e-
pPEBOIYMKA OYEHb BAKHO OTPA3UTh 3HAYMMOCTH MEpo-
TPUSATHS, KOTOPas B paMKaXx SITOHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI
HE JOIYCKaeT MOJHOTO UTHOPUPOBAHUS COIMAIBHBIX
HOPM.

OO6paruM BHHMaHHE, 4TO B APYTHX, Ooyiee HENpH-
HYXXJICHHBIX CUTyalludaX B AMIOHCKOM IEPEBOJC PCIIIUK
npodeccopa XUITHHCA COXPAHACTCS Iaxe pe3Kas mei-
OpaTHBHAs OILIEHKA, KaK B CIEAYIOIIEM Cilydae, TIe OH
oOpamaercs kK Du3e BO BpeMsl KOH(IINKTA!

& D, AR A HRo722VDHIET D!
[9, p. 233].
(Yto, kakast HaxanpHas nuTEOXa!)

BR(BC)rHn->TARL. B(BHL)E. oK.
KOBH! [9,p.39].
(ITocteiamch, 1A, MOCTHIANCH, B3POCIBIN K€ YeIOBeK!)

HUEC TCPOUHU NEPEAACTCA IMPU MMOMOIIU MEKIOMETUA
> 7z < [ttaku], BBIp@XKaromIero 310CTh WM HETOJOBAHUE.
ITpu 3TOM TPyOOCTH MO OTHOIICHHIO K MaJO3HAKOMOMY
4eJI0BeKy 0e3 BeCKOW NPUYHHBI, [IOX0XKe, KaKETCsI mepe-
BOJYHKY M30BITOUHOM.

NHTepecHBIMH TaKXKe [TPEICTABISIOTCS CIIy4au, I11e
B OpHTHHAJIe 0OBEKTOM OLICHKH SIBIISICTCS YEIOBEK, a B
nepeBojie — IeHCTBUE, HAPHMED:

HRFHEEL UL 5T? AW EFIAL ok
W [9,p.31]

(Kto Tebs cxBatut? He roBopH MIynmocTH. )
AoBZ—. TlLHEDEFE-OTAL»RIP. &
BLANDOWCTF 2 LIzoDI AR, [9,p.69].
(Kaxk naryo, He roBopu uerryxu! KTo MoxeT cka3ars,
YTO BUJIEN, KaK sI BBITUBAI0??)

CBSIIIIEHa APYTOMY BOIIPOCY, MBI HE CTABHIIM TIepes] co0oi 3amaay
COXPaHUTh UX B IIOJICTPOYHOM IIEPEBOJIE.
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31ech, HECMOTPSI HA COXPaHEHHE B IEPEBOJIE B MOJ-
HOU Mepe NeHOPaTUBHON OKPACKH, MOKHO TOBOPHUTH O
CMSITYCHHH OIICHOYHOTO 3HAYCHWUsI, TOCKOJIBKY silly girl
U brute BbIpaXarT MEPMAHEHTHYI0 XapaKTEPUCTHKY
yenoBeka, Toraa Kak ¢ppasel /N A #FH D A L o &0
[baka-wo iunjanai] (He roBopu mynoctu) u 712 6 6 5
> T A U 24 Z X [detarame iuttenjaneeya] (He roBOpH
YeIyXH) OMHCHIBAIOT OBEACHUE YTIOBEKA B KOHKPETHON
CHTYyallMH, HE TOBOPS HEMOCPEACTBEHHO O €ro JIMYHBIX
KayecTBax.

OTaeabHO MOXXHO OTMETHThH MOJHUCEMAaHTUYHOCTh
cioBa /\ 77 [baka], KoTopoe MOXeT 03Ha4aTh: 1) «aypax,
[Ty TIBIN YEIOBEK», B 3TOM CMBICIIE OHO HUCIIONIB30BAIOCh
JUTS TIepeBOJla TAaKUX BBIpaXXEHWH, Kak foolish ignorant
girl, silly girl, idiot, fool; 2) «TIynoCTh», B 3TOM 3HAYCHUH
OHO YIOTPEONATOCH KaK 3KBUBAJICHT nonsense, Silly
business; 3) «rymnblii», BCTPEYaeTCs B TEKCTE B KAYSCTBE
nepeBona ignorant, stupid, silly. Taxxke /N 71 BXOmUT B
COCTaB YCTOMYMBOIO BEIpaxkenus 7\ 77 (Z 3 % [baka-ni
suru] «rTIyMHTBCS» U 0OPa30BaHHOIO OT HEro cJoBa /3
7113 7z [bakageta] «Henemnmblii», KOTOPBIE TAKKE HCHIOIb-
3yI0TCS B IepeBojie. Takoe [MINPOKOe UCIIOIb30BaHUe /
7] B Ka4eCTBE YKBHBAJICHTA PA3JIMYHBIX HETATHBHO-OIIe-

Oh, you've no feeling heart in you: you don't care for
nothing but yourself [8, p. 30].

JlaHHYI0 PeIUTHKY IPOM3HOCHUT JIu3a, KOTopasi pH-
nnia K npodeccopy XHUITHHCY MPOCUTH €0 O 3aHATHAX
1o ¢oHEeTHKe U ObLIa BO3MYIIIEHA €T0 TpyObIM oOparie-
HHUEM. 37ech Diu3a eIl He Havyaja CBOM My Th K peBpa-
LICHHMIO B JIEJIH, [I03TOMY HCIIONB3yeT rpyobie Gpopmsl. B
YACTHOCTH, B €€ PEYH BCTPEYAIOTCS MECTOMMEHHS & A
7z u T ® Z , HeCMOTPsI Ha TO, YTO OHH TPAJUIIMOHHO HE
CUMTAIOTCS )KEHCKUMH. DTO MOJUSPKUBACT €€ HU3KHH

Now I don't care that for your bullying and your big
talk [8, p. 103].

3n1ech MepeBOAYMKY Ba)KHO TOKAa3aTh MPH TTOMOIIU
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YTO D32 BBIXOIUT U3 ceOst M IiepecTa-
€T KOHTPOJIMPOBATh CBOIO PeUb, 3TOT 3P(PEKT TOCTHTACTCS
1 [IEPEX0IOM Ha HEa/IPECCUBHBIE (POPMBI INIAr0JIOB (KOTOPBIC
OHa WCIIOJIb30Balia B HAYalle MbeChl), U YIOTpeOIeHueM
NEHOPATUBHOTO & A 72, HENOITYCTUMOIO JUIsl BOCTIATAHHOM

Damn Mrs. Pearce; and damn the coffee; and damn
you; and damn my own folly in having lavished MY
hard-earned knowledge and the treasure of my regard
and intimacy on a heartless guttersnipe [8, p. 79].

HOYHBIX JIEKCEM MOXKET TOBOPUTH O HAJTMYHNH B aHTJIHH-
CKOM SI3BIKE D0JIee pa3BUTOM 10 CPABHEHHIO C SITTOHCKUM
SI3BIKOM CHCTEMBI JICKCHUECKHUX CPEICTB BBIPA)KCHUS
MeUOPATUBHOCTH.

[Tpu 5 TOM MOXKHO OTMETHTH M CTICI(UIECKUE IS
STIOHCKOTO S3BIKA CTIOCOOBI ITepeiadr OIIEHOYHBIX 3HAYE-
Huid. CricTeMa JIMIHBIX MECTONMEHUH SITOHCKOTO S3BIKA
MPEICTABIAET COO0H MHOTOKOMITOHEHTHBIH KOMIUIEKC, B
KOTOPOM TPEACTaBICHE CHHOHHUMBI, Pa3IHYaroIInuecs
CBOEH CTHJIMCTUYECKON M CEMAaHTUYECKON MapKUPOBAH-
HOCTBIO, TIPH 3TOM IIPAKTHIECKH OTCYTCTBYIOT ITOTHOCTHIO
HeWTpanbHBIe BApHAHTHL. JIMYHBIC MECTOMMEHHS MOTYT
yKa3blBaTh Ha T€HACPHYIO NPUHAIIECKHOCTH, BO3PACT
TOBOPSIIIETO, Pa3HUITY B COIMAIBHBIX CTaTyCcaX YIaCTHH-
KOB KOMMYHUKALIMH U XapaKTep UX OTHOIIEHUHU. B yacT-
HOCTH, IEHOPAaTHBHYIO OLIEHKY BBHIPAKAIOT yIIOTpeOIsie-
MbIE B TEKCTE TIEPEBOIA MECTOUMEHHS BTOPOIO JIMIa &
A 7z [anta], T&® Z [temee] m & & F [kisama]. Onu
UCTIONIB3YIOTCS, YTOOBI TIOMYEPKHYTh COOCTBEHHOE TIpe-
BOCXOJICTBO M MPEHEOPEKEHNE K COOCCETHUKY, OOBIYHO
YIIOTPEOIIOTCS. My)KIMHAMU. B mepeBoie OHM HYXKHBL,
9TOOBI Mepeaarh OOy SKCIPECCHBHYIO OKPACKy BbI-
CKa3bIBaHMUS. PaccMOTpHM HECKOIBKO IIPHMEPOB.

B, DALLZEBLOR D > THLABRIAN
W? THZDIE>&»HELTRZ. [9,p.71]
(BOH, y Tebs 4TO, HET HUKAKOTO COuyBCTBHS? TOJIBKO O
cebe U Tymaenib. )

COILIMAJIBHBIN CTaTyC, OTCYTCTBHE MaHep. MO)KHO OTMe-
THTb, 4TO & A 12 B peum KEHIIUH BCE e YIOTPEOIIAIOT-
Csl, HO B COBEPILIEHHO APYrOM 3HAY€HHH, Kak oOpalieHe
K OJIM3KHM, BO3ITFOOJIEHHBIM WIIM TOYMHEHHBIM (HaIpH-
Mep, X03siHka MOXeT o0paTuThes Tak K mpuciyre) [10,
c. 482]. Onu3a xe, OUeBUIHO, UCTIONB3yeT UMEHHO «MYX-
ckoey 3HaueHue. [1o3Hee B ee peun & A 72 BeTpedaercst
TOJIBKO BO BpeMsI OCJIETHE CCOPBI ¢ podeccopoM:

VomEillooRi. DALHEZ S H. KO
fz12 2 D H. 9, p. 232].
(Terepb MHe 1JIEBaTh HA TBOU YIPO3bI U TPOMKHUE CJIOBA. )

JEBYIIKH. 3aMeTHM, YTO TIEHOpaTHBHBIE MECTOMMEHHUS
MOT'YT UTPaTh POJIb CPEJICTBA KOMIICHCAIMH 1 Oparh Ha ceOst
BBIpaXKEHHUE OTPULIATEILHO-OLICHOYHBIX 3HAYCHHI, KOTOPBIE
B OpUTHHAJIE BBEIPKCHBI IPYTUMH criocobamu. [Iprsenem
TUpaay npodeccopa Xurruueca, oOparieHHyo Moclie CBeT-
CKOT'O payTa K «HeOIaronapHoiny Dnmse:

ET7ANBARE. I—e—DhARE. ESED%
AESTARE. BAE> TALE. HHL TR
AN E RN 2 b &, A &N F7 %
AIWCEzZBEoAK?[9,p.180].

(Yro mue ITupc, uro Mue Kode, uro MHE THI? la 1 9T0
MHE 51 CaM: OTJaJl TaKOi O€CYyBCTBEHHON KaHABHOM
KpBICE COOpaHHBIE C OTPOMHBIM TPYIOM 3HAHUS H CBOIO
JIParoleHHYIO AyILy?)
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[Ipodeccop, BHe ceds OT rHEBa, OOpYIIMBAaETCS Ha
Onusy pyrarenscTBamu. [lepeBoaunk coxpaHuil neuo-
PaTUBHYIO OKpacKy BTOpO¥ yacTh (pasbl, meperaan
heartless guttersnipe xax #1% % N7 4 X 3 [haku-
jo:-na dobunezumi] (kaHaBHas Kpbica), OAHAKO B Ha4Yase
BMecto damn ucnone3yercs % A 72 [nanda], cBsska,
KOTOpasi MOMYEPKHUBAET HE3HAYUTENILHOCTh TEMBI BBICKA-
3bIBAHUS, HO HEe 00J1a/1aeT SIPKOH SKCIIPECCUBHON OKpa-
ckoil. CoXpaHUTh 3MOLIMOHAIBHBIM TOH MO3BOJISIET UC-

Where the devil is that girl? [8, p. 91].

B opuruHange orpunarenbHas OICHKAa BhIpaKeHa
MEXKIIOMETHEM devil, B TepeBoJie ke ATOT 3PPEKT TOCTH-
raeTcs IyTeM IPUCOSTUHEHHUS K HEHTPAIbHOMY TIIAarojy

Well, if you can hear that difference, what the devil are
you crying for? [8, p. 50].

B opurunaie oneHoYHOE 3HAYEHHE IIEPEAACTCS TIPH
MTOMOIIIA MEXAOMETHS devil I CHHTaKCHYECKOH KOH-
CTpYKUUH What are you crying for, B IiepeBoje meiopa-
TUBHOCTb COXPAHSIETCS HE TOIBKO IIPU MOMOIIH MEXJI0-
Metus 7 7 3 2 — [chikusho:], KOTOpoO€ 10 HIIOKY THB-
HOU CHJIC COOTBETCTBYET aHINIUICKOMY devil, HO Takxe
cnoBocoyeranus ¥ ¥ —F ¥ —hL & P45 5 [gya:-gya:
naki-yagaru]. ¥ v — % + — [gya:-gya:] — 3ByKomozpa-
YKaHUE, KOTOPOE UMHUTHUPYET IUIad peOeHKa MM Ipyroi
pasapaXkarolIuii CIyX miad, a x° 2% % coobIIaeT BO3My-
meHne XUITHHCA TUTAKCHBOCThIO Onu3bl. [lepeBomunk
TaKUM 00pa3oM CTPEMHTCS IepeaaTh I3bIKOBOM MOPTPET
MepcoHaXa, He n30eras MeHopaTHBHBIX BBHIPAKCHUH U
JlaXKe yCUITUBAs X JII OKa3aHHSI JOJDKHOTO BO3IEHCTBHS
Ha SIIOHCKOTO YUTAaTeNs 32 UCKIIOUEHUEM CIIy4aeB, KOT-
Jla 9Ta YCTAaHOBKA BCTYIAET B OCTPbII KOH(IUKT ¢ IPU-
HATBIMU TPeOOBAaHUSIMH STHKETA.

W3 npuBe1eHHBIX BBIIIE IPUMEPOB MOXKHO CACNIATh
BBIBOZI, UTO B SITOHCKOM JIMHTBOKYNBTYPE CYIIECTBYET
psil cUTyaluil, B KOTOPBIX IEMOPaTUBHOCTD ABISAETCSA
KpaifHe HexenaTenbHOH. Takme cUTyamuu OOBIYHO
OCO3HAaHHO WJIM HETPOW3BOJBHO YYUTHIBAIOTCS Iepe-
BoguukaMu. [lepemada oTpHUIATEIbHO-OIECHOTHBIX
3HAYEHUU B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE MOXKET TaKKe
3aBHCETH OT TOTO, HACKOIBKO WX COXPaHEHUE BUAUTCS
MEPEBOMIHKY BasKHBIM JUUIS Tiepeaadn o0pas3a nmepcona-
xa. CucTema JIEKCUUYECKUX CPEICTB BBHIPAXKEHUS Teiio-
PaTUBHOCTH B SIIIOHCKOM $I3bIKE OKa3anack Ooiee orpa-
HUYEHHOH, YeM aHTIHUIiCKas, 4TO MOXXET TOBOPUTH O
MaJioil «BOCTPeOOBAaHHOCTHY TaKOU JieKCUKH. Tem He
MEHEE 3TO KOMIIEHCUPYETCS HAINIHEM CIIEIU(PHIECKUX
JIEKCUYECKUX U I'PAMMAaTHYECKUX CPEICTB Ieperadn
HEraTUBHOM OLICHKH.

nonb3oBanue MectonMenns & & & [kisama], ogroro
U3 CaMBIX TPyOBIX B PsITy EHOPaTHBHBIX MECTOMMEHHH
2-ro0 JIMna.

Cpenu crnenupuyecKux s SMOHCKOTO A3BIKa
CpEICTB BBIpAKEHUS NTEHOPAaTHBHOM OLIEHKH B TEKCTE B
peun npodeccopa XUrrnHca BCTpEHaeTcsi TakKe BCIO-
MoraresbHbIN riaron *° 45 % [yagaru], KOTOpBIH, TIpH-
COEJIMHSISICH K CMBICJIOBOMY IJIaroiy, epeiacT npe3peHue
WK TIpeHEOpeKeHNe K 00BbEKTY peuH.

ECWATERN oA, HOL? [9,p. 206].
(1 xyna oHa moseBanach, 3Ta JXeHIIUHA?)

17 < [iku] marona *° % %. BropodyeM, BOZMOXHO €ro
yIoTpebieHre He TOJNBKO KaK CPEeaCTBAa KOMITCHCAIUH,
HO H JUTSl YCHJICHUS OL[CHKH.

INBGHoTTEILTF vy —F v —DL &P
A, F7¥a—.[9,p. 113].
(Pa3 monnmaenmib, 3a4eM k€ Tbl peBelllb, YePT BO3bMU?)

3akjoueHue

[ToxBOast UTOT PACCMOTPEHUIO PA3TUYHBIX ITOJIXOI0B
K Iepeiaue neiopaTuBHBIX 3HAUEHUH B Xy/I0)KECTBEHHOM
IIEPEBOJIE, OTMETUM, YTO, HECMOTPsI Ha KapAHHAaJIbHbIE
OTIINYHS B BRIOPAHHBIX [UIS aHAJIHM3a ACIIEKTaX, TEKCTax
U KYIIBTypax, IepeBOAUCCKUE PEIICHUST OOHAPYKUBAIOT
3HAYUTENBHYIO JI0JII0 cxolcTBa. U B ucTopuu nepesoaa,
Y B NMPUHIIUITHAIBHO WHOW (HEEBPOIIEMCKOMN) KYyIbType
MIEPEBOJYMKH BCETAA CTPEMUINCH 10 BO3MOYKHOCTH CO-
XPaHUTh aBTOPCKUI 3aMbICET B CIy4ae BBIPAKEHUS OT-
pHULATENBHON AMOLIMOHANBHON olleHKU. [Ipu aToM pyc-
ckuil pykonucHblil nepesog cepenunsl X VIII B. mpozne-
MOHCTPHPOBAJ TUIEPOOTH3AINIO TEHOPATUBHOCTH O]
BJIMSIHUEM KHIKHOH Tpaauuuu Mockosckoit Pycu. Co-
BpeMeHHbIe niepeBop «[InrManroHay» Ha ATTOHCKUN SI3bIK
II03BOJIMJIY BBIIBUTH, HAIIPOTHUB, TEHACHLUIO K IEUHTEH-
cu(UKaIK TIeHOPaTUBHOMN OIICHKH OPUTHHAJIA TaM, TJIe
OHa BCTyIaja B IPOTUBOPEYHUE C ITUYECKUMHU NIPEICTaB-
JICHUSIMH SITTOHIIEB O TTOBEICHUH B o0mecTBe. M3 aToro
CTaHOBUTCS OYEBUJIEH BBIBOJ O TOM, UTO IPUOPUTETAMHU
JUIsL IEpeBOAYMKA TIPH Mepeaade NeHopaTUBHBIX 3HAYeE-
HUMN XyJ0KECTBEHHOT'O TEKCTA JIOJIKHBI SIBISITHCS JINTE-
parypHasi TpaJuLHs U KyJbTypHO-3aKpEIUIEHHBIE MOJENN
BBIPAKEHUS MIEMOPATUBHOCTHU B A3BIKE NIEPEBOAA, KOTO-
pble, B CBOIO OYEpENlb, HAXOJATCS B TECHOM CBSI3M U
B3aMMO3aBUCHUMOCTH MEXKIY COOOH.
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